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Nâzım: 

Dayından haber geldi. Dün akşam Ziya Bey beni çağırtmış, gittim. Dayın seyahate çıkmış, onunla 

haber göndermiş. Nafia Vekâleti Müdürü Halit Bey orada bana ev tutacakmış. Ziya Bey, onu, seninle 

de tanıştırmış. Ben nisanın onunda oradayım, siz evi daha evvel tutarsınız. Ben, sana para gönderirim. 

Sonra ilk gecenin yalnızlığını, mahzunluğunu kendi kendime geçirmek isterim, onun için, o gece 

otelde kalırım. Eğer evimde kalabilirsem daha iyi olur tabii. Sen şimdiden söyle o gece hiç kimseyi 

rahatsız etmek istemem. Ziya Bey ağzında bir şeyler yuvarladı da ondan bunları yazıyorum. Pek iyi 

anlamadım ama (Birkaç gece onlarda kalırsınız falan diye bir şeyler) söyledi. Katiyen kimsede 

kalmam. Sen, beni bilirsin kimselere gidemem. Zaten bu benim ilk ailemden ayrılışım, ilk gurbetim. 

Tabii çok mahzun olacağım, kendi kendime kalmak isterim. 

 Öyle şaşkın bir haldeyim ki ne yapacağımı, ne alacağımı bilmiyorum. Eşyaların ortasında alık, alık 

bakınıyorum. Daha şimdiden yoruldum. Bir sandık kitap, bir sandık çamaşır, bir iki şilte, bir de 

yatmak için somya getireceğim. Oradan bir masa, iskemle falan alırım, herhalde buradan getirmek 

daha güçtür değil mi? Ne olur bana biraz akıl ver. Aksi gibi radyom da bozuk, onu yaptıracak vakit 

de yok, o bana iyi arkadaş olurdu, evin içinde bir ses. 

 Annen de İzmit’te, şimdi ona da mektup yazacağım. 

 Çoğu gitti azı kaldı Nâzım, biraz daha sabret, geliyorum. Gelirken sana birçok sürprizler getirmek 

istiyorum, bilmem yapabilecek miyim? Fransızca bir gazete, ne istersen yaz da, Leman onu da alacak. 

Artık çok helecanlıyım. Mektup falan yazamıyorum, kafam sade böyle şeylere işliyor. Sarı ciltleri 

getireceğim, onların daha hafif çekeceğini zannediyorum. Utanmasam ağzımı açacağım. Ne vardı 

seni oralara sürüp beni bu kadar müşküllerle karşılaştıracağında. Patlasınlar.  

Dayın Maarif Vekili ile konuşmuş, sana tercümeler verilecek. Hasan Ferit’le de konuşmuş, opera 

tercümesi için, bu işi biz söylemiştik Paşa’ya, o da Hasan Ferit gelsin bana demişti. Gitmiş, eğer bu 

iş olursa eline iyi para geçecek. Artık oraya gelsem de biraz istirahat etsem. Öyle yoruldum ki.  

Sizin hapishane arkadaşı Ahmet’ten mektup aldım. İstanbul’a gelmiş olmalı. Tuhaf bir adres yazmış, 

zarfın üstüne baktım, İstanbul’dan geliyor. Üzerinde üç kuruşluk pul vardı. Aile ismini de yazmamış, 

size gönderiyorum, lütfen kendisine cevap yazınız. Ellerinizden öperim efendim. 
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